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XV. How Was the Bible Translated into English? 
C. Modern English Period, 1475— 

2. Later Modern Period, 1780— 
b. Revised Version (RV) — NT, 1881; OT, 1885; Apocrypha, 1895 
c. American Standard Version (ASV) — 1901 

(1) The Americans who worked on the RV had to pledge their support to it and promised 
not to issue an edition of their own for fourteen years. 

 

(2) They departed from the normal preference of translating the Hebrew Tetragrammaton, 
YHWH, with LORD, substituting instead “Jehovah.” 

 

(3) The ASV was completely reparagraphed with different titles and punctuation from the 
RV. Marginal readings were reduced 80%. It also omitted the Apocrypha. 

 

(4) The ASV had a little better readable style than the RV, and it became much more 
popular in America than the RV did in England. 

 

d. Modern Speech Versions 
(1) At the beginning of the 20th century a movement began to translate the Bible into 

everyday speech. 
 

(2) Twentieth Century New Testament (TCNT) — 1901 
(a) This was the pioneer of modern speech versions, conceived by two laymen. 

 
(b) There work, The Twentieth-Century New Testament: A Translation into Modern 

English Made from the Original Greek (Westcott & Hort’s Text), was published 
anonymously in 1901 (2nd ed., 1904). 

 

(3) Weymouth’s NT (WEYMOUTH) — 1903 
 (a) Dr. Richard F. Weymouth (1882–1902) was a classical scholar who had been 

consulted by the translators of the Twentieth Century NT. 
 

(b) His purpose was to give the sense of the Greek as accurately and naturally as 
possible in present-day English. 

 

(4) Moffatt’s Version (MOFFATT) — NT, 1913; OT, 1924 
 (a) The most popular of these early modern speech versions was produced by James 

Moffatt, a brilliant Scottish scholar. 
 

(b) The New Testament: A New Translation appeared in 1913 and The Old 
Testament: A New Translation, in 1924.  

 

(5) Goodspeed — NT, 1923; OT, 1927 
(a) Edgar J. Goodspeed was a famous professor at the University of Chicago. 

Because he found fault with the three previously mentioned modern speech 
versions, he published his own translation of the NT in 1923 called, The New 
Testament: An American Translation. 

 



 

(b) A colleague in the OT department, J. M. P. Smith, finished the OT in 1927. A 
single volume edition was published in 1931, The Bible: An American 
Translation. 

 

(6) Knox (KNOX) — NT, 1945; OT, 1949 
(a) In 1939 the Roman Catholic Church granted Ronald Knox, a scholar at Oxford 

University, permission to translate the Latin Vulgate into modern English. The 
NT was published in 1945 and the OT in 1949. 

 

(b) Although Knox produced an excellent translation, his version suffered from the 
fact that it was a translation of a translation. 

 

(7) Phillips’s (PHILLIPS) — NT, 1958; Revised, 1972 
(a) During World War II, J. B. Phillips began translating the NT epistles into 

modern English because he found that young people with whom he was working 
did not understand the KJV. 

 

(b) His translation of the epistles, Letters to Young Churches, was published in 1947 
and the entire NT in 1958. 

 

e. Revised Standard Version (RSV) — NT, 1946; OT, 1952; Apocrypha, 1957 
(1) This was a revision of the ASV of 1901 sponsored by the International Council of 

Religious Education (now the National Council of Churches), who in 1929 obtained 
the copyright of the ASV.  

 

(2) A committee of 32 scholars (the Standard Bible Committee) from various 
denominations was divided into two groups and began the work in 1937. 

 

(3) The RSV modernizes the English of the ASV. 
 

(4) The RSV did not follow the ASV in its translation of the divine name in the OT 
(Yahweh) with “Jehovah.”  

 

(5) The Apocrypha, though not part of the original project since the RSV was originally a 
revision of the ASV, which did not contain it, was produced in 1957. 

 

(6) Unlike previous translation committees who usually disband after their work is over, 
the RSV has a continuing committee that has periodically updated it. 

 

(7) Although well done in many respects, the RSV has never displaced the KJV in number 
of Bibles sold, chiefly because it has not been well received by conservatives. 

 

f. The New World Translation of the Holy Scriptures (NWT) — NT, 1950; OT, 1961; Revised, 
1970, 1984, 2013. 
(1) This translation was prepared by the Watch Tower Bible Tract Society, more 

commonly known as Jehovah’s Witnesses. 
 

(2) The personal name of God, Yahweh, is translated Jehovah in the OT, and, without any 
basis, it is introduced 237 times into the NT for the Greek word Lord (kurios). 

 

(3) The Jehovah’s Witnesses deny the deity of Jesus Christ and this is reflected in several 
places in their translation. 


